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Convcntion J 27 

CONVEN110N CONCEUNING THE 1UAXl1\IUM l'ER~llSSLBU•J WEIGHT 
TO BE CAllllffiD BY ONE l\70RKEH. 

The General Conferenc-e of the lnternntiona.l Ln,bour Organisation, 

Having bN·n connmed nt Geneva. by tlte Go,·crning Body of the 
Interrrn.Uonal Lahour Office, and luiving nwt in its Fifty-first 
Sessíon on 7 Juno 1967, and 

Having d""i<lcd npon the ttdoption of ccrtu.in propoimli; witll regard 
to maximum permissible weíght to uc cn.rried by ono work~r, 
which iR tlrn sixth item on tho agoncfa of tho session, and 

Ha.ving dotcrminecl that these propm1als Rhall take tho form of a.JJ 
intomutioun1 Cou \'ention, 

adopts t,his twc•nt.y-<•igh1,h clay of June of the Y"ªr one thou.sand nino 
hundred an<l i-ixty-sevon the following Conveution, whielt may be cited 
as the Maximum Wt•ight Convention, 1967: 

.Article 1 

For the purpoRe of this Corn-ention-

( a J tlte terru" ma1111al t,ransport o.f loaclR " r11ca.11il nny trans1)ort in whioh 
the woight, oí LlJO loa.u is wholly borne by 0110 wurker; it cove1·s t he 
lifting aucl Jlll Uiug clown of loads; 

(b) the term " rc•g11la.r manual trat1sporf of lottds " means any activity 
which is cont iuuously or principn.lly <lt!vot ctl l,o t he manual trar1Rport 
of loads, or which normally includc::i, on•u thuugh intermittentlyt 
the mauual trangport uf loads; 

(e) the term "yuuug worker" mean::; a worker 1111der 18 years of age. 

Á.1'ticlc 2 

l. Thís Convontion applios to regular manual transport of loacls. 

2. This Oonvent.ion a,pplics t;o aH hmnchPR of ecouomic ncLivit1y iu 
respect of whicb t.ho l\lc.m1ber coucm·ue<l mu,iut,a,ius a system of labolu· 
inspection. 

Article 3 

No worker shall he required or permittcd to cngage in the ma.nual 
transport of a loa.(l v. hich, by reason of it!- weigbt, is likely to joo1mrdiso 
bis health or so.fety. 

Artiolc 4 

In the apJ)liuatiou of ti.to principie set forth in Article 3, Members i;hall 
take account oC ali the conditions in whioh t,ho work is to be performcd . 

.Article 5 

Eacb l\Iembor :,hall take appropriato stops to onsm·e that any workcr 
assigned to ma,mud transport of 1oads other l,hau light 1oads receíveR, 
prior to such as:-ignmeut, adequate tra.ining or instrnction in working 
teohniqnes, w-itb ~\ víow to safeguarding health aiul prcventing accitlents. 
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Conveution 127 

CON\ 'ENTION CONCERNANT I,E P OIDS l\lAXIMUM DES CHARGES 
POU VA.NT ÍTRE TH.ANSP(JRTfms PA n UN SEUL TRA V AILLEUR. 

La Conférence généralc do 1'0rganisa,tion intemationalo du Travail, 

Convoquée a Geneve par le Conseil d'a.dminist,ration du Bureau 
int,emationa) du Travail, et R'y étant l.'éunie le 7 jnin 19<>7, en i;a 
cinquante et unieme sessiou; 

Apres avoi:t' (léciclé cl'adopter di-verses lll'OJlOSit.ions relativos an poid.s 
maximum des charges pouvant etre t,ransportées par nn soul 
travailleur, questi011 qui cunst,itue le sixieme 11oint a l'ord.re du 
jou_r de la se~sion; 

Apres a.vofr décidé que ces 1>ropositions prendraieut la forme d'une 
convention int,ernationalc, 

ado1Jte, ce vingt-huitieme jour ele juin mil neuf cent soixante-sept, la 
convention ci-a.prés, qui ser:1, dénomm.ée Convention su r le ¡1oids maxi
mum, 1967: 

.Art-icle 1 

Aux fins de la présente convention: 

a) Pex})ression << transport, nutnuel de charges 11 désigne tout transµort 
ou le poicls de la charge est entiercment support,é JHtr un seul tra
vaillett..r; elle comprend le soulovoment et la pose (le la charge; 

b) l'ex1,wession « transport manucl régulier do cha,rges » désigne toute 
acti vité consacrée ele maniere continue on essentiellc au transport 
ma.nnel de chn.rges ou eomportant normalement, méme de maniere 
d11-1coutiJrne, le transport ma,nuel de charges ; 

e) l'expression "jeune travailleur » d.ésigno fout travaillem agé ele 
mo:i.ns de clix-huit ans. 

.Article 2 

l. La présento convention s'applique au transport rnanuel régulier 
de cba1·ges. 

2. La présente convcntion s'applique a tous los sectours d'activité 
économique pour lesquels le Membre intéressé a un systerne d'ius11ection 
du travail. 

.4.rticle 3 

Le trarn;port manuel, par un travaiUm1r, lle charges doot le poids 
serait susceptible de com1>rometta·e Ra santé ou sa. sécmité ne doit etre 
ni exigé ni admis. 

.Article 4 

Aux fü1s de l'a.pplication du príncipe énoncé a l'art icJe 3 ci-dessus, 
les Membres tien<lJ·ont compte de toutes les con.clitions dans lesquelles 
le travail doit etre exécuté. 

A.rtic:le 5 

Chaque Membre J)rendra les mesures nécessaires pom· que tout 
travailleur affecté a.u transport nmnuel de charges autres que légeres 
roc;oive, avant c~tte a.ffootation, une formation satisfaisante quant aLtx 
méthodes de travail a utiliser, en vne ele sauvegarder la santé et d'éviter 
les accidents. 
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Article 6 

In order to limit orto facilita.te the manual transport of loads, sultable 
technical devices shall be used aJJ urnch a8 possible. 

Article 7 

l. The assignment of wome.n and young workers to nuiuual transport 
of loads other than light loafls shall be limitc<l. 

2. Where women and young workers are engaged in tbe manual 
transport of loacls, the maxinmm we.ight of snch Joads shall be sub
stautially less than that permitted for ~tdult male workers . 

.Article 8 

Each Member shaU, by laws or regnlatio11s or any other mcthod 
consistent with national practice a,nd condítions and in consnltation with 
the moAt represcutative organisations of employerl:I and workers concerned, 
take suoh steps as may be necessary to give effect to the p1·ovisions of 
this Convention. 

A.rticle 9 

The formal ratifications o.f t,his Convention shall he communicat{ld 
to the Dú•fmto1·-Gem,ral of the Iuternational Laboltr Offico for nigistration. 

Article 10 

l. This Convention sha.U be binding only upon those Members of 
the International Labour Organisation whose ratifications have been 
registered with the Director-General. 

2. It shall come into force twelve months a,fter tlie dn,te on which 
the ratifications of two Membors havo been i-egistered with the Director
General. 

3. Thereafter, this Conveution shall como into force for any Mcmber 
twelve months aftcr the date on wliich its rat,ification has been registered . 

.A.rticle 11 

l. A Member which h~ts ratifie{l this Convcntion may denom1ce it 
after the exJlimtion of ten years from the ,late on wl:tich the Convention 
fu-st comes into force, by au act commuuicated to the Di.rector-General 
of tbe Internation.al Labour Office for registration. Such ilenuncia.tfon 
shall not take efiect 1111til one year alter the date ou which it is registet'cd. 

2. Each Membe:t wbich has ratifi.ed this Convention and which does 
not, within the yca.r following the expiration o( th~ periocl oí ten years 
mentloned in tlie preceding para.g.raph, exercise the right of denuncíation 
provided for in tlús .A.rticle, will be boand fo1· anoLher periocl of ten years 
and, thereafter, may denounce tlris Convention at Lhe expiration of 
ea.ch Jleriod of ten years under the terms providod for in tbis Articlc . 

.A.rticlo 12 

l. The DiTector-General uf the International Labolll' Office shall 
notify ail l\fombers of the Internatioual Labonr Organjsation of the 
registra,tion of all ratifications and clenunciations commnnicated to him 
by the J\iem bers of the Organisation. 
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.A.rticle 6 

En vue de limitor ou de facilitcr le transport manual de cliarges, des 
moyens technique.s appropriés seront utilisés dans toute la mesure 
possible. 

Amole 7 

l. L'aff ectation de f emmes et de jeunes travailleurs au tra.nsport 
manuel de c'harges autres que des charges lég~re,s sf\ra limitée. 

2. Lorsque des femmes e,t eles jcunes travailleurs sont affectés au 
t.ranspmt manuel de cha.rges, le poids maximum de ces charges devra 
etre nettement infórieur a celui qui est admis pour les hommes . 

.A.rticle 8 

Ohaque Membre prendra, par voio de législation ou par toute autre 
métbode conforme a la prat;ique et a-ux conditions nationales, et, en 
consultation a veo les organisations les plus représontatives des employeurs 
et des travaillmu-s intéressées, les mestixes nécessaires pour clollDer effet 
aux dispositions ele la préseute convention. 

~1rt-iole 9 

Los rntificationB formelles <le la présente convontion seront commu
niquées au Directeur général du Bureau intarnational du Travail et par 
luí enregistrées. 

Article 10 

l. La présente convention ne liera, que les l\iembres de l'Organisation 
internationale du Travail dont la ratification aul'a été euregist,rée par le 
Directeur général. 

2. Elle entrera en viguenr douze mois apres que les ratiftcations <le 
deux Mcmbrcs auront été enregistrées par le Directeur général. 

3. I>ar la suite, cette convention entrera en vigneur ponr chaquc 
Membre douze mois apres ln. date ou sa ratiftcation aura été enrcgistrée. 

ÁrtÜJl C 11 

l. Ton.t M.embre ayant ratifié la présente conveution peut la dénoncer 
a l'oxpira,tion d'une période de dix années apres l:1 date de la mise en 
vigueur initiale de la oonventíon, par nn acte communiquó au Directeur 
général du Bureau in.ternational du Travail et J)ar lui eruegistré. La 
dénonoiation ue prendr::i effet qu'une année apres avoir étó enregistrée. 

2. Tout Memhre ayant ratifi.é la présente convention qui, <.faus le 
déla,i d'une année a.pres l'expiration de fa période de dix années men
tionuée a,u paragra.phe précédent, ne fera pas usago ele la faculté do 
dénoncia.tion prévue par le présent a1·ticle sera lié pom· une nouvelle 
période de dix années et, par la suite, pomra dónoncer la présente conveu
tion a l'expiration <le cha.que période de dix années dans les conditions 
prévues au présent article. 

ArHcle 12 

l. Le Direct,eur géuém1 du Bureau ínternational du Travail notifiera 
a tons les Membres de l'Organisation internationale du Travail Penregis
trement de toutes les ratificatious et dénonciations qui lui seront commu
niquées par les Membres de POrganisation. 
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2. Wht>n 110Wy i11g ·the 1\[emhers of l,h,, Org,tni~a,tion of the r t>gisf,ra,. 
tion of the sccood ratiñcation communica,l.cd to him, the Directo1·· 
Genemt sha,ll draw t bc at,tention of Lho 1\fom bC1r11 of tho Organjsation to 
the dato upon wliioh tbc Conventíon wül come iuto force. 

Artide 13 

The Dirf'dnr·GP1wra l of the lnft>rnatíonal lJahou.r Office shnll co m
muníca.t.e to tlw Srcretary-Goneral of the Unitcd ~ations for regisl,ra lio11 
in accorda.nco witll Artide 102 of thc Cha<I"Lcr of the United NHlions 
full particnl~~rs of all ra,t,i_fkations anti a<·t11 uf tlenn.nciation registi•rcd 
by him in ac<'ordanco wit;h the provision~ of Uic pTeccding .Art.iele~. 

Artfrlc 14 

At 1mch times ns it, ma,y consid(!r noctissiwy t;}io Govemü1g- Bocly of 
the Interna.tioun.l Labour O.ffi.co shall presont t,o the General Oonforonco 
a roport 011 Ll1e working of this Convention nnd ~hall examino tho deRir
ability of ph~ciog on thc agenda of thé Oonfrrcn('e tb.e question of it.i. 
revisiou in whol<' or in part. 

Article J/j 

l. Shoutd thc Coufereuce adopt. :~ 1ww <'onn•nU011 revising t,his Co11-
vention in whole or in pa.rt, then, unless the ncw Con,ention otherwise 
provides-
{a) the ra,tiflcaUon by a l\fomher of tho uew r<"vising Convention sha-ll 

1:pso jure i11volve the inunedin,t,o <lcn1111cíMion of this Oonvention, 
not,withstan<ling the provisions of A1·ticlo 11 above, if and when tho 
lll1w revising Oonvenliion sh.a . .U lmve c·ome int,o force; 

{b) as fi·om thc date when the new revising Oonvention comes into forC"e 
tillis Oonveution shall cease to be oprn t,o rat ificntion by the l\1t>mhors. 

2. This Oonv(>ution i:.hall in auy c.uw remaiu in force in its act,ual 
form ancl <·ontPnt for those i\Iembers whir-11 h:n-e ratified it bnt hnvt' not, 
ratifiec.l thl' roYisiug Oonnmt.ion . 

.A.rticle 16 

Tho Englisl.t n .. ud French versions of tbo toxt of this 001n·ention aro 
equalJy a11t,J1oril,ativc. 

The forogoing iA tho anthentie text of the Oonvontion duly adOJ)tell by 
the General Con(rrrnro of the lnternat;ionn,1 J,nbour Organisatiou duriug 
its :Fifty-:ür st. Scli~iou which was held al Gtueva. :-.md cle('lared closetl t,111:l 
twenty-niuth day of ,Tune Hl67. 

IN J'AI'l'll WHEREOF wo han~ apponded our signatures tl,is 
thirtieth clay or ,June 1067. 
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2. En not,ifiant aux l\fotnbres de l'Organisation l'onregistromcmt de la 
deuxjeme ratlficaiion qui lui a,ura, été comm111úquóe, le Directem· généml 
a.ppelloi·a l'fLttention des }'foml>res de l'OTganisation sur la da.to a. la.quelle 
la p1·ésente convention entrera. en vigueur. 

Article U 

Le D:irectem généra,I du Ilure~LU international du 'l'ravail communi
q110ra an Secrétaire général des Nations Uuies, aux fins d'enregistrement, 
con.formément a l'nrLicle 102 de la CharLe tles Natious Unies, des rensei
gnemcnts complets au sujet de tontos ratifi.c::ttions et de tous actos do 
dénonciation qu'il aum enregistrés conformément aux articles précédents . 

.Article 14 

Clrnqne fois qu'il le jugera nécessaiI'e, le 0onseil d'administration du 
Burean international du 'fravail pré:sentera a la Oonférenco générale un 
rapport sur l'application de la présente convention et examinera s'il y a 
lieu d'Lusc1·ire a l'orclre du jom· de la Ooníérence la question de sa revision 
totale 011 partielle. 

.Article 15 

l. An cas ou la Coniéreuce aclopterait une nouvelle eonvention port,ant 
revision tot;ale ou part-iclle rle la présente convention, et a moins crue la 
nouvello convcntion ne dispose antrement: 
a) ltt ratification par u11 .i\fornbre de l:.1, nouvelle couvention portant 

rcvision ont-raíncrait de plein d:roit, nouobstant l'article 11 ci-dessus, 
décrnnciation immédíate do la présent,o convention, sous réserve qne la 
nouvelle couvention portant revision soit entrée en vigueUI'; 

b) a part,Íl' <lo la tlafio 1ln l'ent,réc un vigucur tle la nouvelle conventiou 
portant revision, lu p1·ésonte convention ces!:!erait d'et1·e ouvcrto a la 
ra.Ufica,tion ues Meml>res. 

2. La présente convention clemem·era.it en tmtt cas en vigncur clans 
sa forme et teneur poui· les Mem'bres qui l'auraient ratifiée et qui ne 
ratifieraient pas la convention portant revision. 

Article 16 

Les vel'sions fran~~tise et anglaise tln texte de ht présente convention 
font ógalement foi. 

Le texte qui précecle est, le texte authentique ele la convention llil.ment 
adoptée par la 0on.férence généra,le do I'O1·ganisation internationale du 
Tra-..1 ail dans sa cinqnante et unieme session qui s'est tenue a Geneve et 
qui a étó clécla,i:ée close le 29 juin 1967. 

EN FOI DE QUOI ont appoRé leurs signatures, ce t1·entieme jour de 
juiu 1967: 

TJie Presi<le,nt of the Oo-nf eren ce, 
Le P1·ésident de la Oonférence, 

O. TESEMM.A . 

.'fi¿e Di1·ect01·-Gen,eral of the lnternational La,bour Office, 
Le Directeur g6néral du B'u,rea1t international d1t Travail, 

DA VID A. MORSE. 



The text of thc Couvention us here presented 
is a, true copy of t.ho text authenticated by the 
siguatures of tho President of tho International 
Labour Confercnco and of the Director-General 
o[ the International Labour Office. 

Certifiod true and complete copy, 
Copie oortifiée con.forme et com¡1letc, 

Le texte de la 0ouv~ntion présenté ici est uno 
copie exacto dn texte aut,hentiqué pa,r les signa
tures 1lu Présiclent de la Conféreuce iuteruatio
nale du Travail et du Dircctew- général 1ln 
Bureau iuternational du Travail. 

for the Directar-Genernl o/ t1ie I1iter11,atw-nal Labour Offece : 
pour le DirPcte1,r gétiéral d-u B1treau i11tcrnational dti 1.'ravail: 

Legal Adviser 
of the ln1ernaHonal Labour ornee 

Conseil' er J 1ridiqv!J 
du Bureau inte11nat,on&l du Travall 
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